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Rues de Deauville 
Deauville streets

Albert Fracasse (Rue)    A3-B3
Alfred Rousseau (Avenue)   B2
Annonce (Cour De L’)    B2
Antifer (Rue D’)    A3
Armand Esders (Allée)   B3
Auguste Decaens (Rue)   B4
Aumone (Chemin De L’)   B2-C2
Aunes (Rue Des)    C2
Avenir (Rue De L’)    B3
Baronne d’Erlanger (Rue)   A3
Bassins (Rue Des)    A3
Belles Vues (Chemin Des)   C2
Bergerie (Cour De La)    C2
Bovary (Rue)    B2
Breney (Rue)    B3
Carnot (Rue)    B2-B3
Casino (Rue Et Place Du)   A3
Castor (Rue)    A3
Champ Colette (Cour)    C2
Chanoine Lainé (Rue)    B4
Chardons (Cour Aux)    B2
Claude Lelouch (Place)   A3
Colombie (Rue De)    A3
Commandant Hébert (Rue Du)   B3
Cornuché (Boulevard)    A2-A3
Courts Verts (Rue Des)   B2-C2
Créacteurs (Route Des)   B4-B3-C3
Delahante (Rue)    A3
Deliencourt (Avenue)    A2-B2
Désiré Le Hoc (Rue)    B3-A3
Docteur Ebrard (Rue Du)   B4
Dupont (Rue)    B4 
Eau (Chemin De L’)    B2
Ecluse (Quai De L’)    A3
Edmond Blanc (Rue)    A3
Eglise Saint-Augustin (Square De L’)  B2-B3
Eugène Boudin (Boulevard)   B4-C4-C3
Eugène Colas (Rue)    A3
Etot (Cour De L’)    C2
Fernand Truffaut (Rue)   C4 
Florian De Kergorlay (Avenue)   B2
Fontaine (Cour De La)    C2
François André (Square)   A3
Françoise Sagan (Place)  B4
Gambetta (Rue)   A3-B3
Gabrielle Chanel (Place)  B4
Général De Gaulle (Avenue Du)   A3
Général Leclerc (Rue)    A2-A3-A4
Georges Pompidou (Avenue)   B3
Gheest (Rue De)    A2
Golf (Avenue Du)    B2
Gontaut-Biron (Rue)    A3
Grand Marais (Rue Du)   B4
Hedinbourg (Rue)    A3
Hève (Rue De La)    A3
Hoche (Rue)    A3-B3
Hocquart De Turtot (Avenue)   B2-B3
Horier (Cour)    C2
Hunebelle (Rue)    A3
Impératrice Eugénie (Quai de l’)   B4
Jean Jaurès (Rue)    B3
Jean Mermoz (Rue)    A3-A4
Joséphine Baker (Place)   B4
Jules Ferry (Rue)    B4
Jules Saucisse (Rue)    B2
Landemer (Rue)    A3
Laplace (Rue)    A3
Lassay (Cour De)    C2
Lavandières (Rue Des)   B2
Le Marois (Rue)    A3
Letellier (Rue)    B3
Lilas (Rue Des)    C3
Louis Armand (Place)    B4
Louis Breguet (Quai)    A4
Lucien Barrière (Avenue)   A3
Marchands (Quai Des)   A4
Maréchaux (Avenue Des)   C2
Marie Normand (Rue)    B3
Marine (Quai De La)    A4-B4
Mauger (Boulevard)    B3
Mer (Boulevard De La)    A3
Mérigault (Rue)    B3
Michel D’ornano (Promenade) A2
Mirabeau (Rue)    A3-A4-B3
Morny (Place)    B3
Moulin Saint-Laurent 
(Rue et Impasse Du)    B2-C2
Olliffe (Rue)    A3-B3
Ouvres (Rue Des)    A2-B2
Pasteur (Rue)    A2
Pavillons (Rue Des)    C3
Perré (Rue)    C3-C4
Pillemont (Cour)    C2
Port (Avenue Du)    A3-A4
Princesse Sophie 
Troubetskoï (Rue)    B4
Raspail (Rue)    A2
République (Avenue De La)   A2-B3-A3
Reynaldo-Hahn (Rue)    A3
Rip (Rue)     A2
Robert Fossorier (Rue)   A3-B3
Saint Marcouf (Rue)    A3
Santos Dumont (Rue)    A2
Sem (Rue)     A3
Sports (Boulevard Des)   B3
Stade (Rue Du)    B3
Strassburger (Avenue)    C2-C3-B3-B2
Taux (Chemin De)    B2-C2
Thiers (Rue)    B4
Touques (Quai De La)    B4
Tristan Bernard (Rue)    A3
Val Fleuri (Rue Du)    C2
Venezuela (Rue Du)    A2-A3
Verdun (Rue De)    B3-C3
Victor Hugo (Rue)    A2-A3
Villas (Rue Des)    A2
Yachts (Quai Des)    A3-A4
Yves Saint-Laurent (Place)   A3
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Police Municipale  
Local Police Station
Place du marché 
Market Place
Cinéma
La Poste 
Post Office
Bac de Deauville-Trouville
Boat shuttle Deauville-Trouville 
Église St-Augustin 
St-Augustin Church 
Église St-Laurent 
Catholic Church  

Synagogue  
Synagogue
Église Protestante Unie de France  
Protestant Church
Commissariat 
Police station 
Centre International de Deauville - C.I.D 
(palais des congrès et d’événements • 
Congress and event centre)
Communauté de Communes Coeur Côte 
Fleurie
Coeur Côte Fleurie Federation of 
municipalities
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4
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6

7

8

9

10

11

12

La Manche

Echelle
1.5 cm = 100 mètres

Zones rouges et jaunes 
Red and yellow areas 
Tous les jours de 9h à 19h. 
Every day from 9:00 am to 7:00 pm 
 : durée maximale de stationnement de 
3 heures / 3 hours maximum parking time •  
 : durée maximale de stationnement de 
10 heures / 10 hours maximum parking time •  
Une carte mensuelle est proposée aux 
résidents  • A monthly subscription card is 
available for residents. . Infos : +33 (0)2 31 87 19 18.

Zone orange 
Orange area
D’avril à mi-novembre, tous les jours de 9h à 19h.
From April to mid-November, every day from 9:00 
am to 7:00 pm.
Une carte mensuelle est proposée aux résidents • 
A monthly subscription card is available for 
residents. Infos : +33 (0)2 31 87 19 18.

Zone grise
Grey area 
Week-ends, jours fériés et ponts d’avril à mi-juin 
et de mi-septembre à octobre, du samedi à 7h30 
au dimanche à 21h.
Pendant les vacances de printemps et d’été, tous 
les jours sans interruption.
Weekends, bank holidays and long weekends 
from April to mid-June and from mid-September 
to October, from Saturday 7:30 am to Sunday 9 pm
During the spring and summer holidays, every 
day non stop.

Zone piétonne
Pedestrian area 

Stationnement 
payant
Pay Car Park

Deauville Tourisme
(Information et boutique • Tourist information 
office and shop)
Mairie 
Town Hall
Poste de Secours (en été uniquement)

First-aid station
Défibrillateurs
Defibrilators
Toilettes gratuits
Free water closed
Toilettes payants
Paid water closed
Parkings autos (payants)
Car parks
Parking véhicules avec remorque (payants)
Vehicules with trailer parks (paid)

Arrêts Bus 
Bus stops 
Ligne • line n°111 : Caen - Cabourg -
Deauville - Honfleur - Le Havre
Ligne • line n°112 : Saint-Arnoult – Trouville-
sur-Mer - Tourgéville - Touques - Deauville
Ligne • line n°113 : Deauville – Trouville-sur-
Mer - Touques

Points de recyclage 
Recycle stations 
Bornes électriques
Electrical terminals
Pistes cyclables 
Bicycle areas 
Bienvenue aux vélos (voies partagées)
Welcome to bikes (shared roads)
Voie verte (Seine à vélo et Vélomaritime)
Greenway
Itinéraire de liaison à vélo entre Deauville 
Tourisme et la voie verte
Bike connecting route between Deauville Tou-
risme and the greenway

Légendes
Meanings

B

Sports et Loisirs
Sports and Leisure

ESPACES CULTURELS ET ÉVÉNEMENTIELS
CULTURAL AND EVENT SPACES

Centre International de Deauville
(palais de congrès et d’événements • congress 
and events Center)
1 avenue Lucien Barrière
+33 (0)2 31 14 14 14 
www.congres-deauville.com

Les Franciscaines
(musée, médiathèque, salle de spectacle • 
museum, medialibrary, theater)
145b avenue de la République
+33 (0)2 61 52 29 20 - www.lesfranciscaines.fr

Théâtre du Casino
2 rue Edmond Blanc
+33 (0)2 31 14 31 14
+33 (0)2 31 98 66 00 (Espace Club)
www.lucienbarriere.com

SUR LE FRONT DE MER
ON THE SEAFRONT

Etablissement des bains de mer
(location de cabines, parasols, transats • cabins, 
sun umbrellas and deck chair rental)
Les Planches - Place Claude Lelouch
+33 (0)2 31 14 02 16 - www.mairie-deauville.fr

Piscine olympique (eau de mer)
Olympic swimming-pool (sea water)
Boulevard de la Mer
+33 (0)2 31 14 02 17 - www.mairie-deauville.fr
Tennis - Padel
Boulevard de la Mer
+33 (0)2 31 98 62  85 - www.mairie-deauville.fr

Parcours de santé - Aires de jeux - Skatepark - 
Club enfants et adolescents
Fitness trail - Playgrounds - Children and 
teenager club 
Les lais de mer
Centre équestre, manège, mini-golf 
Equestrian center, merry-go-round, crazy golf
Voir rubrique « Commerces & services » •
see “Shops & services” section

NAUTISME
SAILING

Port - Bassin Morny
Quai de la Marine
+33 (0)2 31 98 50 40 - www.portsducalvados.fr

Port-Deauville - Marinas
3 quai des Marchands
+33 (0)2 31 98 30 01 - www.portsducalvados.fr

Deauville Yacht Club
(école de voile • sailing school)
Quai de la Marine
+33 (0)2 31 88 38 19 - www.deauvilleyachtclub.fr

MARCHÉ
MARKET 

Sur la place du marché (à côté de la Place Morny), 

les mardis, vendredis et samedis matins toute 
l’année, ainsi que les dimanches jours fériés et ponts 
de février à novembre, et tous les matins pendant les 
vacances scolaires (hors vacances d’hiver). 
On the Market place (near the Place Morny), every 
Tuesday, Friday and Saturday mornings all year 
round, also on Sundays and bank holidays from 
February to November, and every morning during 
school holidays (except winter school holidays).

Marché bio
Organic market
Tous les jeudis matins, toute l’année
Every Thursday morning all year round 
Square de l’église Saint-Augustin

Brocante mensuelle
Monthly flea market
Le 4e samedi du mois, toute l’année.
Every 4th Saturday of the month, all year round.
Square de l’église Saint-Augustin

PARCS
PARKS

Parc Calouste Gulbenkian
Parc exceptionnel de 33 hectares planté
d’essences rares et propice au ressourcement. 
Ouvert d’avril à octobre.
A 33-ha extraordinary park with rare species
and favoring relaxation. Open from April to October.
Chemin des Enclos - 14910 Bénerville-sur-Mer
+33 (0)2 31 14 40 00 - www.indeauville.fr

Lais de mer
Vaste parc de bord de mer avec aire de jeux et 
manège pour enfants, terrain multi-sports, skate parc 
et parcours sportif. 
Vast seaside park with playground and merry-go-
round for children, sport field, skate park and fitness 
trail.
Boulevard Cornuché (après les Planches)
www.indeauville.fr 

Parc de Loisirs
Leisure Park
Parc avec terrains de football en herbe, de boule 
et de volley-ball, aire de jeux pour les enfants et 
parcours santé, sentiers pédestres et espaces 
d’observation de la nature.
Park with grass football and volleyball pitches, boule 
greens, playground for children and fitness trail, 
walking paths and nature observation areas.
Route des CréActeurs
+33 (0)2 31 88 54 49 
www.coeurcotefleurie.org

Mont-Canisy
Espace historique de la bataille de Normandie et site 
naturel protégé. 
Historical site of the battle of Normandy and protected 
natural site. 
www.mont-canisy.org - www.calvados.fr

SANTÉ
HEALTH 

Médecin de garde : 15
Doctor on guard

Centre hospitalier
Medical Center
14113 Cricquebœuf 
+33 (0)2 31 89 89 89
www.ch-cotefleurie.com

TRANSPORTS

Aéroport de Deauville Normandie
Airport
14130 Saint-Gatien des Bois
+33 (0)2 31 65 65 65
www.deauville.aeroport.fr

NomadCar14
Bus stations 
Lignes • Lines : 111 - 112 - 113 
(billets en vente à Deauville Tourisme • tickets 
for sale at Deauville Tourisme)
Place Louis Armand
+33 (0)9 70 83 00 14 
www.nomadcar14.fr

Gare Sncf
Train station
Place Louis Armand
36 35 - www.ter.sncf.com/normandie

Taxis - Deauville Global Transports
+33 (0)2 31 98 87 59
www.dgt14.com

SERVICES PUBLICS
PUBLIC SERVICES

Mairie
City hall
20 rue Robert Fossorier
+33 (0)2 31 14 02 02
www.mairie-deauville.fr

Communauté de Communes 
Cœur Côte Fleurie
12 rue Robert Fossorier
+33 (0)2 31 88 54 49 
www.coeurcotefleurie.org 

La Poste
Post office
20 rue Robert Fossorier
3631 (courrier) - 3639 (banque) 
www.laposte.fr

SECOURS
EMERGENCY SERVICES

Police : 17
Police emergency

Pompiers
Fire brigade
18 chemin du marais 14800 Touques
18 ou 112 (mobile) 
+33 (0)2 31 14 60 50

Commissariat de police
Police station
8 rue Désiré Le Hoc
+33 (0)2 31 15 88 00

Police municipale
Local police
20A rue Robert Fossorier
+33 (0)2 31 14 02 09

Poste de secours (juillet et août)
Local sea rescue (July and August)
Sur la plage • On the beach
+33 (0)2 31 88 31 70

Cross Jobourg - Secours en mer 
Sea rescue
196  -  +33 (0)2 33 52 16 16 - VHF : 16

Informations 
pratiques
Useful information

Deauville

Touques

Saint Arnoult

Tourgéville

Vauville

Saint-Pierre-Azif

Benerville-sur-Mer

Blonville-sur-Mer

Villerville

Villers-sur-Mer

Saint-Gatien-des-Bois

La Manche

Honfleur

Cabourg

Le réseau d’information et 
de valorisation touristique 
de 11 communes.
The tourist information and 
promotion network of 11 
municipalities

32 bis avenue Michel d’Ornano 14910 Blonville-sur-Mer

Bureaux d’information 
touristique
Tourist information offices

www.indeauville.fr

info@indeauville.fr

+33(0) 2 31 14 40 00

Quai de l’impératrice Eugénie 14800 Deauville

20 place Lemercier 14800 Touques

Promenade Louis Delamarre 14800 Tourgéville

Place Mermoz 14640 Villers-sur-Mer

40 rue du Général Leclerc 14113 Villerville

Les renseignements indiqués sont donnés à titre indicatif et susceptibles 
de modifications. En aucun cas la responsabilité de inDeauville ne peut être 
engagée. 
The information are given for information only and may be subject to change.  
inDeauville doesn’t assume, in any way, any responsibility for the content. 

Conception : Anne Halley / inDeauville.
Photos : ©  Sandrine Boyer Engel / Scoopdyga / Fred Bo
Impression : www.nord-imprim.fr

Papier issu de forêts gérées durablement.
Paper come from well managed sources.



5
  La plage

Lieu favori des sportifs et des vacanciers, la plage 
rassemble l’ensemble des équipements de loisirs 
et de détente : plage de sable fin, tennis, padel, 
piscine, mini-golf... Il n’y a plus qu’à choisir ! L’éta-
blissement des bains sur la Place Claude Lelouch, 
près des Bains pompéiens construits en 1923, ré-
pond à toutes les questions balnéaires.

The Beach
The beach attracts athletes as well as tourists and 
is fully equipped for every kind of sport and lei-
sure activities: sandy beach, tennis, padel, swim-
ming-pool, crazy-golf... You only have to choose ! 
The “Etablissement des Bains” on the Place Claude 
Lelouch, near the Pompean baths built in 1923, 
answers all the beach-related questions. 

6
 Les Planches

On vient du monde entier pour s’y promener. Elles 
sont bordées d’un côté des fameux parasols aux 
cinq couleurs à admirer aux beaux jours, et de 
l’autres des célèbres cabines de plage, séparées 
par des lices où sont inscrits les noms des acteurs, 
réalisateurs et cinéastes américains qui ont reçu un 
hommage au Festival du Cinéma Américain depuis 
1975. Au bout des Planches, la balade se prolonge 
sur le parc des lais de mer !

The boardwalk « Les Planches »
People come from all over the world to stroll along 
this boardwalk They are lined on one side with 
the famous five-coloured umbrellas to admire on 
sunny days, and on the other side with the famous 
beach cabins, separated by barriers, where the 
names of the American actors, directors and film-
makers who have received a tribute at the Ame-
rican Film Festival since 1975 are inscribed. At the 
end of the boardwalk, the walk extends to the «Lais 
de mer» park!

7
 La Villa 

Strassburger
Au fil des rues, Deauville révèle de nombreuses 
villas d’une grande diversité architecturale, 
construites à la fin du XIXe et au début de XXe 
siècles. Fleuron de ce patrimoine balnéaire, la 
Villa Strassburger a été érigée en 1907. De style 
anglo-normand, elle est le symbole du Deauville 
de la Belle Époque. Propriété à partir de 1924 de 
l’éditeur de presse américain Ralph Beaver Strass-
burger, la villa a été léguée à la Ville de Deauville 
en 1980, qui a conservé son mobilier d’époque. Elle 
se visite !

The Villa Strassburger
Along the streets, Deauville reveals many villas 
with a large architectural diversity, built at the end 
of the 19th and the beginning of the 20th centuries. 
Jewel of this seaside heritage, the Villa Strassbur-
ger was built in 1907. This anglo-norman style villa 
is a symbol of Deauville and the Belle Époque. It 
was acquired in 1924 by American press publisher 
Ralph Beaver Strassburger and later handed down 
to the Ville de Deauville in 1980, which kept its pe-
riod furniture. It is visiting!
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Bénerville-sur-Mer
Blonville-sur-Mer 
Deauville 
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Saint-Gatien des Bois 
Saint-Pierre-Azif
Touques
Tourgéville 
Vauville
Villers-sur-Mer
Villerville

2024-2025

PLAN
DEAUVILLE

1
 La gare

La gare conçue dans un style néo-normand est 
inscrite depuis 2010 au titre des Monuments histo-
riques. On jette un œil dans le hall des voyageurs 
aux fresques, réalisées en 1932 par Louis Houpin, 
représentant un plan de Deauville-Trouville et une 
carte de Normandie. 

The train station
The Neo-Norman style station that has been a 
listed historical monument since 2010. Have a look 
at the frescos in the arrival hall, painted by Louis 
Houpin in 1932, the frescos depict a map of Deau-
ville-Trouville and of Normandy.

2
 Le bassin Morny 

Les voiliers amarrés dans le bassin Morny, le 
premier des deux ports de Deauville, sont au 
premier plan du nouveau quartier de la Presqu’Île. 
Deux obélisques de 27 mètres de haut, aux larges 
rayures, relient une passerelle permettant de 
traverser le quai. L’un d’eux est ouvert au public et 
offre une vue imprenable ! 

The Morny basin
In the foreground the yachts berthed in the Mor-
ny basin, the first of the two ports of Deauville, are 
overlooked by the new district. of Presqu’île. Two 
obelisks standing 27 meters tall, with wide stripes, 
are linked by a footbridge allowing you to cross the 
quay. One of them is open to the public and offers 
a breathtaking view!

3
  La Place Morny

La place Morny est un lieu très animé, notamment 
les jours de marché. Avant de faire provision de 
produits régionaux, on observe la statue du duc de 
Morny, fondateur de la station balnéaire. 

The Morny Place
On market days Place Morny is bustling with life. 
Before stocking up on local produce, have a look at 
the statue of the Duke of Morny, founder of Deau-
ville

4
 Place 

Yves Saint Laurent
Cette mini-place est chargée d’histoire architectu-
rale avec ses lieux mythiques : le casino et l’hôtel 
Normandy Barrière construits en 1912, la première 
boutique de prêt-à-porter de Coco Chanel ouverte 
en 1913 au rez-de-chaussée de l’hôtel. Une plaque 
lui rend hommage.

The Yves Saint Laurent Place
This mini-place is a treasure-trove of historic ar-
chitecture with its mythical addresses: the Casino 
and the Normandy Barrière hotel were built in 1912, 
the Coco Chanel’s first «prêt-à-porter» boutique 
opened  in 1913 on the ground floor of the hotel. A 
plaque pays tribute to her.

8
 L’hippodrome de 

Deauville-La Touques 
C’est l’un des deux hippodromes du territoire avec 
celui de Deauville-Clairefontaine à Tourgéville/
Bénerville-sur-Mer. On y voit tout au long de l’an-
née des courses de Plat, la discipline où s’exprime 
toute la vitesse des pur-sang. L’été, les meilleurs 
chevaux et jockeys se défient sur des courses par-
mi les plus prestigieuses. L’hippodrome accueille 
aussi des matchs de polo en août.

The Deauville-La Touques racecourse
It is one of the two racecourses of the territory in-
cluding Deauville-Clairefontaine in Tourgéville / 
Bénerville-sur-mer. We see flat races, the discipline 
where all the speed of thoroughbreds is expressed 
all year round. In summer, the best horses and jo-
ckeys compete in some of the most prestigious 
races. The racecourse also hosts polo matches in 
August.

AGENCE DE VOYAGE 
TRAVEL AGENCY

Jean Rêve De Voyage
Place Claude Lelouch
+33 (0)6 71 73 89 20
jean-reve-de-voyage.fr

AIDE À DOMICILE
HOME HELP

Aide et Sourire
Maison médicale - CréActive Place
+33 (0)2 31 893 893 
www.aideetsourire.com

ANTIQUAIRE
ANTIQUE SHOP

Galerie Anne G
99 rue Eugène Colas
+33 (0)6 82 04 71 69
www.galerie-anneg.fr

ASSURANCE

Cabinet Aelion Assurances - Generali
22 rue Gambetta
+33 (0)2 31 14 96 96 
www.generali.fr

AUDIOPROTHESISTE
HEARING CARE PROFESSIONAL

Audio 2000
10 avenue de la République
+33 (0)2 50 43 01 54 
www.audio2000.fr/audioprothesiste-deauville

BIJOUTERIE
JEWELRY

Les Pépites de Nat
9 rue Désiré Le Hoc
+33 (0)6 22 28 56 54

BOUCHERIE
BUTCHER’S SHOP

La Boucherie des Terroirs
15 rue Désiré Le Hoc
+33 (0)2 31 88 27 32

BOULANGERIES - PÂTISSERIES
BAKERIES – CAKE SHOPS

Boulangerie Jouenne
16 rue de l’Avenir
+33 (0)2 31 88 21 08

Maison Eric Kayser
16 place Morny
+33 (0)2 31 88 05 87 
www.maison-kayser.com

CAVES (VINS, CALVADOS)*
CELLAR (WINES, CALVADOS)*

Les Accords Parfaits
13 place du Marché
+33 (0)2 31 81 42 42 
www.lesaccordsparfaits.com

Les Caves Morny
51 avenue de la République
+33 (0)2 31 81 53 82 
www.lescavesmorny.fr

CHAPELIER
HATMAKER

Maison Laurette
5 avenue du Général de Gaulle
+33 (0)6 58 18 68 63
www.maisonlaurette.com

CHARCUTERIE - TRAITEUR
DELICATESSEN

JB Traiteur
123 avenue de la République
+33 (0)2 31 14 99 70 - +33 (0)6 34 47 61 44

CHAUSSURES
SHOES

J.M. Weston
Avenue Lucien Barrière
+33 (0)2 31 98 48 02
eu.jmweston.com

Louis Vuitton
103 rue Eugène Colas
+33 (0)9 77 40 40 77
fr.louisvuitton.com

CHOCOLATERIE – CONFISERIE
CHOCOLATE SHOP

Léonidas Chocolats
52 rue Olliffe
+33 (0)2 31 88 43 34 
www.leonidas.com

COIFFEUR
HAIRDRESSER

La Suite Salon
Hôtel  Barrière Le Royal Deauville
(2e étage • 2nd floor)
Boulevard Cornuché
+33 (0)2 31 87 29 66 - +33 (0)6 30 45 18 78
coiffeurlasuitesalondeauville.fr 

Le Salon de Caroline
52 rue Olliffe
+33 (0)2 31 88 41 75

CONCIERGERIE
CONCIERGE SERVICE

CLS Deauville
28 boulevard des Sports
+33 (0)6 13 29 47 93
www.conciergerie-cls-deauville.com

CONSERVERIE
FISH CANNING

la belle-iloise
21 rue Désiré Le Hoc
+33 (0)2 31 88 91 15 
www.labelleiloise.fr

CONSTRUCTION – RÉNOVATION
CONSTRUCTION - RESTORATION

Michel Volkaert
10 rue Auguste Decaëns
+33 (0)2 31 98 55 58 - +33 (0)2 32 44 63 62 
www.maisons-volkaert.com

DÉCORATION

Ama
17 quai de l’Impératrice Eugénie
+33 (0)6 50 09 31 45

La Maison
11 rue Edmond Blanc
+33 (0)6 50 09 31 45

Les Voyages d’Ama 
12C boulevard de la Mer - Les Planches
+33 (0)6 50 09 31 45

Paul Pierre 
(décorateur floral – floral designer)
93 rue Général Leclerc
+33 (0)7 84 91 74 83 
www.paulpierre.be/fr

Rêve !
86 rue Gambetta
+33 (0)6 22 30 35 08 
www.reve-laboutique.com

Victor et Ugo
45 rue Victor Hugo
+33 (0)6 77 36 51 84

ELECTRICIEN
ELECTRICIAN

Cyril Seveno Electricité Générale
(installation – dépannage • installation – repair)
23 rue Gambetta
+33 (0)2 31 64 41 34 - +33 (0)6 24 01 72 79 
www.seveno-electricite-deauville.com

EPICERIE
GROCERY

JB Traiteur
123 avenue de la République
+33 (0)2 31 14 99 70 - +33 (0)6 34 47 61 44 

EPICERIE FINE
DELICATESSEN

Les Accords Parfaits
13 place du Marché
+33 (0)2 31 81 42 42 
www.lesaccordsparfaits.com

ESCAPE GAME - CHASSE AUX TRESORS
ESCAPE GAME – TREASURE HUNT

Le Hangar à Enigmes
55 rue du Général Leclerc
+33 (0)6 47 39 67 69
lehangaraenigmes.com

FLEURISTE
FLORIST

Envie d’autrefois
9 place du Marché
+33 (0)2 31 87 82 29 - +33 (0)6 89 09 41 55

FROMAGERIE
CHEESE SHOP

MB Fromagerie
62 rue Gambetta
+33 (0)9 67 60 53 03
mbprimeurs.fr

GALERIE D’ART
ART GALLERY

Galerie Broomhead Junker
7 rue Hoche
+33 (0)2 31 89 48 03 
www.bj-fineart.com

GRAND MAGASIN
DEPARTMENT STORE 

Printemps Deauville
104 rue Eugène Colas
+33 (0)2 14 67 41 00 
www.printemps.com

IMMOBILIER
REAL-ESTATE

Cabinet Billet-Giraud Pères Et Fils
(syndic – vente – location • property agent - sale – 
rental)
34 bis rue Gambetta
+33 (0)2 31 98 96 17 
www.billet-giraud.fr

Consultants Immobilier
(vente • sale)
7 avenue du Général de Gaulle
+33 (0)2 31 14 90 00 
www.consultants-immobilier.com

Daniel FEAU Deauville
(vente • sale)
23-25 rue Breney
+33 (0)2 31 14 04 00
danielfeau.com

Engel & Völkers Deauville
(vente - location • sale – rental)
23 rue du Casino
+33 (0)2 90 87 40 40
www.engelvoelkers.com

Exclusive Immobilier
(vente •  sale)
3 avenue de la République
+33 (0)2 31 49 14 90
www.exclusive-immobilier.fr

Interplages Immobilier
(syndic – vente – location • property agent - sale – 
rental)
5 quai des Marchands (Port-Deauville)
+33 (0)2 31 88 19 36 
www.interplages.com

Morny Immobilier
(vente • sale)
4 rue Albert Fracasse
+33 (0)2 31 14 95 29 - +33 (0)6 40 56 98 14
www.morny-immobilier.com 

Orpi Deauville
(vente – location • sale – rental)
116 avenue de la République
+33 (0)2 31 87 88 88 
www.orpi.com/orpi.deauville

INFIRMIÈRES
NURSES

Cabinet infirmier de Mmes Morel, Lepeltier, 
Perchey et Genovese
Résidence Auteuil - 49 rue Olliffe 
+33 (0)2 31 88 58 47

Cabinet d’infirmière libérale 
de Mme Pivet-Chandelier
Résidence Les Tilleuls - 1 rue Truffaut
+33 (0)6 73 83 50 01

INSTITUTS DE BEAUTE
BEAUTY CENTRES

Marionnaud Lafayette
44 rue Désiré Le Hoc
+33 (0)2 31 88 20 77
www.marionnaud.fr

Studio M
19 avenue de la République
+33 (0)2 31 89 59 26
www.studiomdeauville.com

INTERIM
EMPLOYMENT AGENCY

Adecco
17 avenue de la République
+33 (0)2 31 14 67 00
www.adecco.fr

LABORATOIRE DE BIOLOGIE MÉDICALE 
PATHOLOGY LABORATORY

Cerballiance Normandie
Maison Médicale Deauville Côte Fleurie
CréActive Place
+33 (0)2 31 81 83 71 
www.cerballiance.fr

LIBRAIRIES
BOOKSHOPS

Librairie de Deauville 
« Jusqu’aux lueurs de l’aube » 
(+ presse)
88 rue Eugène Colas
+33 (0)2 31 88 25 66

Librairie du Marché
Place du Marché
+33 (0)2 31 88 92 95

LOCATION DE MATÉRIEL MÉDICAL
MEDICAL EQUIPEMENT RENTAL

Pharmacie de l’Église
190 avenue de la République
+33 (0)2 31 88 79 49
www.pharmacie-eglise-deauville.com

LOCATION DE VOITURES
CAR RENTAL

Ada Location
72 bis rue Mirabeau
+33 (0)2 31 88 08 40
www.ada.fr

Carrefour Market
49 avenue de la République
+33 (0)2 31 88 30 52 
www.carrefourlocation.fr

MANEGE POUR ENFANTS
MERRY-GO-ROUND

Le Manège de Deauville
Rue Santos Dumont (proche • near Skate Park)
+33 (0)6 40 27 09 51

MAROQUINERIE
LEATHER GOODS

Lancaster
18 place du Casino
+33 (0)2 31 88 55 56 
www.lancaster.com

Lancel
92 rue Eugène Colas
+33 (0)2 31 87 13 73
lancel.com

Louis Vuitton
103 rue Eugène Colas
+33 (0)9 77 40 40 77
fr.louisvuitton.com 

MINI-GOLF
CRAZY GOLF

Mini Golf de Deauville
Boulevard de la Mer - Rue Reynaldo Hahn
+33 (0)2 31 98 40 56
laterrassedeauville.fr

OPTICIEN
OPTICIAN

Héloïse Opticiens
25 rue Olliffe
+33 (0)2 31 87 67 00

PAPETERIE
STATIONERY

Papeterie Gambetta
38 rue Gambetta
+33 (0)2 31 88 30 72
papeteriegambetta-deauville.fr 

PARFUMERIE 
PERFUME SHOP

Marionnaud Lafayette
44 rue Désiré Le Hoc
+33 (0)2 31 88 20 77
www.marionnaud.fr

PHARMACIES
CHEMISTS

Pharmacie Anglaise
2-4 place Morny
+33 (0)2 31 88 20 28

Pharmacie de l’Église
190 avenue de la République
+33 (0)2 31 88 79 49 
www.pharmacie-eglise-deauville.com

PLOMBERIE
PLUMBING

Toucheron Rénovation
(dépannage • repair)
41 avenue de la République
+33 (0)2 31 81 47 10
toucheron-renovation.fr

POISSONNERIES
FISHMONGERS

Chez Franck
Place du Marché
+33 (0)2 31 81 24 01 - +33 (0)6 17 89 44 95

Poissonnerie Morny
5 place Morny
+33 (0)2 31 81 10 35

PRÊT-À-PORTER
CLOTHING

Alchimi
35 rue Olliffe
+33 (0)9 67 24 45 36

Anne Fontaine
9 avenue Lucien Barrière
+33 (0)2 31 14 51 19
www.annefontaine.com 

Armor Lux
36 rue Désiré Le Hoc
+33 (0)2 14 63 50 02
www.armorlux.com

Jott
31 rue Désiré Le Hoc
+33 (0)2 31 98 07 92

Kids Around
51 rue Désiré Le Hoc
+33 (0)2 31 49 12 75

K-Way
74 rue Désiré Le Hoc
+33 (0)9 63 67 96 47

Lacoste
29 rue Désiré Le Hoc
+33(0)2 31 98 25 47
www.lacoste.com

Morny Habillement Deauville
(Max Mara - Paule Vasseur - Bugatti - Meyer)
9 rue Breney
+33 (0)2 31 88 93 70
www.morny-habillement-deauville.com

PRIMEURS
GREEN GROCERS

MB Primeurs
63 rue Gambetta et sur le marché de Deauville
+33 (0)9 73 15 03 35
mbprimeurs.fr 

Romlene Primeurs
39 rue Olliffe et sur le marché de Deauville
+33 (0)2 31 88 34 07

RESIDENCE SERVICES SENIORS
SERVICED RESIDENCE FOR SENIORS

Villa Beausoleil
7 route des CréActeurs
+33 (0)2 31 88 40 00
villabeausoleil.com

SALON DE THE
TEAHOUSE

Envie d’autrefois
9 place du Marché
+33 (0)2 31 87 82 29 - +33 (0)6 89 09 41 55

SOUVENIRS
SOUVENIR SHOPS

Au Diablotin
Boulevard de la Mer
+33 (0)2 14 09 27 02

Deauville Tourisme
Quai de l’impératrice Eugénie
+33 (0)2 31 14 40 00
www.indeauville.fr

L’Arlequin
1 place Claude Lelouch
+33 (0)6 25 95 13 93 

Papeterie Gambetta
38 rue Gambetta
+33 (0)2 31 88 30 72 
papeteriegambetta-deauville.fr

SPAS

Augeval Spa
15 avenue Hocquart de Turtot
+33 (0)2 31 81 13 18 
www.augeval.com/spa

Esprit de Spa by M.
81 rue Général Leclerc
+33 (0)2 31 88 45 86 
letrophee.com

Spa Almoria
37 avenue de la République
+33 (0)2 31 14 32 32
www.almoria-deauville.com/spa-et-soins

SUPERMARCHÉ
SUPERMARKET 

Carrefour Market 
(+ drive)
49 avenue de la République
+33 (0)2 31 88 30 52 
www.carrefour.fr

TELEPHONIE
TELEPHONY

Netphone - Coriolis Telecom
(réparation et vente de forfaits • repair and sale 
contract) 
27 rue Mirabeau
+33 (0)2 31 14 97 34 -  +33 (0)7 86 36 94 94
www.netphone.fr

VÉLOS
BIKES

Cycles Jamme
(location vélos classiques et électriques, vente et 
réparation • classic and electric bike rental, sale and
repair)
11 avenue de la République
+33 (0)2 31 88 40 22 
www.cyclesjamme.fr

Jean Connait Un Rayon
(location vélos électriques, vente et réparation • 
electric bike rental, sale and repair)
19 quai de l’Impératrice Eugénie
+33 (0)7 86 15 48 31 
jeanconnaitunrayon.fr

L’Atelier Lucas Cycles
(location vélos classiques et électriques, vente et 
réparation  • classic and electric bike rental, sale
and repair)
92 avenue de la République
+33 (0)2 31 88 53 55 
www.cycleslucas.com

Mary Cycles Deauville
(vente et réparation uniquement • only sale and
repair)
Route de Paris
+33 (0)2 31 88 03 91 
mary-cycles.fr

VENTES À EMPORTER
TAKE AWAY FOOD

AS Food Kebab
72 rue Mirabeau
+33 (0)2 14 11 82 97

Boulangerie Jouenne
16 rue de l’Avenir
+33 (0)2 31 88 21 08

La Presqu’île
1 place Françoise Sagan
+33 (0)9 55 77 86 75
lapresquiledeauville.fr

L’Encas
48 bis rue Olliffe
+33 (0)2 31 98 96 55

Maison Eric Kayser
16 place Morny
+33 (0)2 31 88 05 87 
www.maison-kayser.com

VETERINAIRES
VETS

Cabinet vétérinaire Saint-Augustin
119 avenue de la République
+33 (0)2 31 88 90 60 
www.cvcf.vet

Docteur Grandcollot
Clinique CALM Comme à la Maison 
32-34 avenue Hocquart de Turtot
+33 (0)7 84 93 59 78 
www.calm-veterinaire.fr

LIEUX DU CHEVAL
HORSE PLACES

Arqana
(vente aux enchères de chevaux • horse auctions)
32 avenue Hocquart de Turtot
+33 (0)2 31 81 81 00 
www.arqana.com - www.arqana-trot.com

Hippodrome de Deauville-Clairefontaine
Route de Clairefontaine
+33 (0)2 31 14 69 00
www.hippodrome-deauville-clairefontaine.com

Hippodrome de Deauville-La Touques
45 avenue Hocquart de Turtot
+33 (0)2 31 14 20 00 
www.france-galop.com

La Mangeoire – Club hippique de Deauville
Rue Reynaldo Hahn
+33 (0)2 31 98 56 24 - +33 (0)6 71 48 07 33 

Pôle International du Cheval Longines-Deauville
14 avenue Ox and Bucks 14800 Saint-Arnoult
+33 (0)2 31 14 04 04
www.pole-international-cheval.com

DEAUVILLE 104 RUE EUGÈNE COLAS
14800 DEAUVILLE - 02 14 67 41 00

L E  P L U S  B E A U  C O N C E P T  STO R E
D E  L A  C ÔT E  N O R M A N D E 

PLUS DE 250 MARQUES EXCLUSIVES  
MODE, ACCESSOIRE,  BEAUTÉ ET MAISON

PRINTEMPS.COM

OFFRE DE BIENVENUE
Le Printemps Deauville vous invite à vivre

une expérience shopping exclusive

& accueil personnalisé avec un Personal
Shopper dans un salon privé*

-15%
SUR PRÉSENTATION DE CETTE ANNONCE*

*Pour bénéficier de cet avantage, merci de vous présenter à la Conciergerie 
du Printemps Deauville. Offre valable pour 2 personnes lors de l’adhésion 
au programme de fidélité Club Printemps, sur présentation de cette 
annonce. Si vous êtes déjà membre de notre programme, vous serez 
également éligible à l’offre. Offre valable le jour de votre choix jusqu’au 
31 mars 2025 sur tout le magasin, sauf points rouges. Offre non cumulable 
avec les autres offres en cours. Offre valable exclusivement au Printemps 
Deauville. Printemps, 102 rue de Provence, 75009 Paris - RCS Paris 503 
314 767 - Les marques et les services présentés dans cette brochure sont 
disponibles dans votre magasin Printemps Deauville au moment de la 
fabrication de ce support, sur printemps.com ou via notre service de 
shopping à distance (sous réserve de stock disponible). Rendez-vous 
dans votre magasin Deauville et sur printemps.com pour plus d'informations. 

DEAUVILLE 
Découvrir Deauville, c’est marcher sur les 
planches avec la mer pour jardin et admirer 
la créativité de l’architecture balnéaire. C’est 
jouer sur les golfs au cœur de la Normandie, 
s’embarquer sur l’Estuaire qui a inspiré Dufy, 
assister au spectacle inoubliable d’une 
course de chevaux ou d’une compétition 
équestre. C’est applaudir un spectacle, 
aller à la rencontre d’artistes inspirés par la 
lumière et l’atmosphère si particulière. C’est 
aussi ne rien faire et rêver sur la plage, c’est 
privilégier l’échange, les relations humaines 
et le bien-être.

Experiencing Deauville means walking 
along the boardwalk with the sea for a 
garden and admiring the creativity of the 
seaside architecture. It means playing golf 
in the heart of Normandy, setting sail on the 
Estuary which inspired Dufy, witnessing a 
horse race or a riding competition. It means 
attending show, encountering artists inspired 
by the very special light and atmosphere. 
It also means simply doing nothing and 
daydreaming on the sandy beach, favouring 
encounters, human relationships and well-
being. 

Vous aimerez
You’ll love

9
 Les Franciscaines

Dans un ancien lieu de culte érigé au XIXe par les 
religieuses, les Franciscaines est un espace éton-
nant dédié à la culture. Il rassemble un musée, un 
auditorium-salle de spectacles, des espaces d’ex-
position, de lecture et de documentation structurés 
autour de thèmes chers à Deauville : le cheval, le 
cinéma, le spectacle, la photographie, l’art de vivre 
et la jeunesse. Spectacles, concerts, rencontres 
littéraires, conférences, grandes expositions y sont 
programmés tout au long de l’année.

« Les Franciscaines » cultural center 
Hosted in a former place of worship built in the 19th 
century by nuns, the Franciscaines is an amazing 
place devoted to culture. It hosts a museum, an au-
ditoriumperformance hall, exhibition, reading and 
documentation areas on major themes for Deau-
ville: horses, cinema, shows, photography, art of li-
ving and youth. Shows, concerts, literary meetings, 
conferences, major exhibitions are scheduled there 
throughout the year.

10
Le Prophète 

Cette sculpture monumentale en bronze de 7,50 
mètres de haut et de 14 tonnes date de 2008. Louis 
Derbré (1925-2011) l’avait imaginée depuis longtemps, 
elle traduit « un désir d’annoncer une ère nouvelle » 
qui lui a tenu à coeur pendant plus de 55 ans.

The Prophet
This 7.50 meters high and 14 tons monumental 
bronze sculpture dates from 2008. Louis Derbré 
(1925-2011) had imagined it for a long time, it 
conveys «a desire to announce a new era» which 
he held dear for more than 55 years.


